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שִׁמְע֤ו1ּ
सुनो
H8085

אִיִּים֙
टापुओ
H0339

י אֵלַ֔
मेरी–ओर
H0413

יבוּ וְהַקְשִׁ֥
और–कान–लगाओ
H7181

ים לְאֻמִּ֖
जाितयो
H3816

מֵרָח֑וֹק
दूर–से
H7350

יְהוָה֙
यहोवा–ने
H3068

טֶן מִבֶּ֣
गभर्–से
H0990

נִי קְרָאָ֔
मुझे–बुलाया
H7121

מִמְּעֵ֥י
पेट–से
H4578

י אִמִּ֖
मेरी–मां–के
H0517

יר הִזְכִּ֥
उसने–याद–िकया
H2142

י׃ שְׁמִֽ
मेरा–नाम
H8034

हे दूर देशां के लोगां, मेरी बात सुनां हे धरती के िनवािसयां, तुम सभी मेरी बात सुनां! मेरे जन्म से पहले ही यहोवा ने मुझे अपनी सेवा के िलये बुलाया। जब मैं 
अपनी माता के गभर् मं ही था, यहोवा ने मेरा नाम रख िदया था।

וַיָּ֤שֶׂם2
और–उसने–बनाया

֙ פִּי
मेरे–मुख–को
H6310

כְּחֶרֶ֣ב
तलवार–की–तरह
H2719

ה חַדָּ֔
तेज़
H2299

בְּצֵ֥ל
छाया–मं
H6738

יָד֖וֹ
अपने–हाथ–की
H3027

הֶחְבִּיאָנִ֑י
उसने–मुझे–िछपाया
H2244

֙ וַיְשִׂימֵנִ֙י
और–उसने–मुझे–बनाया

לְחֵץ֣
तीर–की–तरह
H2671

בָּר֔וּר
चमकीला
H1305

בְּאַשְׁפָּת֖וֹ
अपने–तरकश–मं
H0827

נִי׃ הִסְתִּירָֽ
उसने–मुझे–िछपाया
H5641

यहोवा अपने बोलने के िलये मेरा उपयोग करता है। जैसे कोईर् सैिनक तेज तलवार को काम मं लाता है वैसे ही वह मेरा उपयोग करता है िकन्तु वह अपने हाथ 
मं छुपा कर मेरी रक्षा करता है। यहोवा मुझको िकसी तेज तीर के समान काम मं लेता है िकन्तु वह अपने तीरां के तरकश मं मुझको िछपाता भी है।

וַיֹּ֥אמֶר3
और–उसने–कहा
H0559

י לִ֖
मुझसे

עַבְדִּי־
मेरा–दास–
H5650

אָתָּ֑ה
तू

ל יִשְׂרָאֵ֕
ईस्राएल
H3478

אֲשֶׁר־
िजसे–

בְּךָ֖
तुझ–मं

ר׃ אֶתְפָּאָֽ
मैं–मिहमा–पाऊंगा

यहोवा ने मुझे बताया है, “ईस्राएल, तू मेरा सेवक है। मैं तेरे साथ मं अद्भतु कायर् करँूगा।”

וַאֲנִי4֤
और–मैंने
H0589

֙ אָמַרְ֙תִּי
कहा
H0559

יק לְרִ֣
व्यथर्–मं
H7385

עְתִּי יָגַ֔
मैंने–पिरश्रम–िकया
H3021

הוּ לְתֹ֥
शून्यता–के–िलए
H8414

בֶל וְהֶ֖
और–हवा
H1892

י כֹּחִ֣
मेरी–शिक्त

יתִי כִלֵּ֑
मैंने–खपाया
H3615

֙ אָכֵן
िनश्चय
H0403

י מִשְׁפָּטִ֣
मेरा–न्याय
H4941

אֶת־
–
H0854

יְהוָ֔ה
यहोवा–के–पास
H3068

י וּפְעֻלָּתִ֖
और–मेरा–प्रितफल
H6468

אֶת־
–
H0854

י׃ אֱלֹהָֽ
मेरे–एलोहीम–के–पास
H0430

मैंने कहा, “मैं तो बस व्यथर् ही कड़ी मेहनत करता रहा। मैं थक कर चूर हुआ। मैं काम का कोईर् काम नहीं कर सका। मैंने अपनी सब शिक्त लगा दी। सचमुच, 
िकन्तु मैं कोईर् काम पूरा नहीं कर सका। ईसिलए यहोवा िनश्चय करे िक मेरे साथ क्या करना है। परमेश्वर को मेरे प्रितफल का िनणर्य करना चािहए।

ה 5 ׀וְעַתָּ֣
और–अब
H6258

אָמַר֣
कहा
H0559

יְהוָ֗ה
यहोवा–ने
H3068

י יֹצְרִ֤
मुझे–बनाने–वाले–ने
H3335

֙ מִבֶּטֶ֙ן
गभर्–से
H0990

לְעֶבֶ֣ד
दास–के–िलए
H5650

ל֔וֹ
उसके

לְשׁוֹבֵ֤ב
लौटाने–के–िलए
H7725

יַֽעֲקֹב֙
याकूब–को
H3290

יו אֵלָ֔
उसकी–ओर
H0413

וְיִשְׂרָאֵ֖ל
और–ईस्राएल
H3478

]לא[
[नहीं]
H3808

)ל֣וֹ(
(उसके–िलए)

יֵאָסֵף֑
ईकट्ठा–हो
H0622

וְאֶכָּבֵד֙
और–मैं–सम्मािनत–होऊंगा
H3513

בְּעֵינֵי֣
आंखां–मं

יְהוָ֔ה
यहोवा–की
H3068

י וֵאלֹהַ֖
और–मेरा–एलोहीम
H0430

הָיָה֥
हुआ
H1961

י׃ עֻזִּֽ
मेरी–शिक्त
H5797

यहोवा ने मुझे मेरी माता के गभर् मं रचा था। उसने मुझे बनाया िक मैं उसकी सेवा करँू। उसने मुझको बनाया तािक मैं याकूब और ईस्राएल को उसके पास 
लौटाकर ले आऊँ। यहोवा मुझको मान देगा। मैं परमेश्वर से अपनी शिक्त को पाऊँगा।” यह यहोवा ने कहा था।
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אמֶר6 וַיֹּ֗
और–उसने–कहा
H0559

ל נָקֵ֨
हल्की–बात–है
H7043

הְיוֹתְךָ֥ מִֽ
तेरा–होना
H1961

֙ לִי
मेरे–िलए

בֶד עֶ֔
दास
H5650

לְהָקִים֙
खड़ा–करने–के–िलए

אֶת־
–
H0853

שִׁבְטֵי֣
गोत्रां–को
H7626

ב יַעֲקֹ֔
याकूब–के
H3290

]ונצירי[
[और–संरिक्षत]
H5341

י( )וּנְצוּרֵ֥
(और–संरिक्षत)
H5341

יִשְׂרָאֵ֖ל
ईस्राएल–के
H3478

יב לְהָשִׁ֑
लौटाने–के–िलए
H7725

וּנְתַתִּי֙ךָ֙
और–मैंने–तुझे–िदया
H5414

לְא֣וֹר
प्रकाश–के–िलए
H0216

גּוֹיִ֔ם
जाितयां–का

הְי֥וֹת לִֽ
होने–के–िलए
H1961

י יְשׁוּעָתִ֖
मेरा–उद्धार
H3444

עַד־
–
H5704

קְצֵ֥ה
छोर–तक

רֶץ׃ הָאָֽ
पृथ्वी–के
H0776

ס
׃

“तू मेरे िलये मेरा अित महत्त्वपूणर् दास है। ईस्राएल के लोग बन्दी बने हुए हैं। उन्हं मेरे पास वापस लौटा लाया जायेगा और तब याकूब के पिरवार समूह मेरे 
पास लौट कर आयंगे। िकन्तु तेरे पास एक दूसरा काम है। वह काम ईससे भी अिधक महत्त्वपूणर् है! मैं तुझको सब राष्ट्र ां के िलये एक प्रकाश बनाऊँगा। तू 
धरती के सभी लोगां की रक्षा के िलये मेरी राह बनेगा।”

ה7 כֹּ֣
ईस–प्रकार
H3541

מַר־ אָֽ
कहा–
H0559

יְהוָה֩
यहोवा–ने
H3068

ל גֹּאֵ֨
छुड़ाने–वाला

ל יִשְׂרָאֵ֜
ईस्राएल–का
H3478

קְדוֹשׁ֗וֹ
उसका–पिवत्र
H6918

לִבְזֹה־
तुच्छ–
H0960

פֶשׁ נֶ֜
प्राण–को
H5315

עֵֽב לִמְתָ֤
घृिणत–िकए–गए
H8581

֙ גּוֹי
जाित–को

לְעֶבֶ֣ד
दास–को
H5650

ים מֹשְׁלִ֔
शासकां–के
H4910

מְלָכִים֙
राजा
H4428

יִרְא֣וּ
देखंगे
H7200

מוּ וָקָ֔
और–उठंगे

ים שָׂרִ֖
हािकम
H8269

שְׁתַּחֲוּ֑וּ   וְיִֽ
और–दंडवत–करंगे
H7812

לְמַ֤עַן
के–िलए
H4616

יְהוָה֙
यहोवा–के
H3068

ר אֲשֶׁ֣
जो

ן נֶאֱמָ֔
िवश्वासयोग्य
H0539

שׁ קְדֹ֥
पिवत्र
H6918

יִשְׂרָאֵ֖ל
ईस्राएल–का
H3478

ךָּ׃ וַיִּבְחָרֶֽ
और–उसने–तुझे–चुना
H0977

ईस्राएल का पिवत्र यहोवा, ईस्राएल की रक्षा करता है और यहोवा कहता है, “मेरा दास िवनम्र है। वह शासकां की सेवा करता है, और लोग उससे घृणा करते 
हैं। िकन्तु राजा उसका दशर्न करंगे और उसके सम्मान मं खड़े हांगे। महान नेता भी उसके सामने झुकंगे।” एसेा घिटत होगा क्यांिक ईस्राएल का वह पिवत्र 
यहोवा एसेा चाहता है, और यहोवा के भरोसे रहा जा सकता है। वह वही है िजसने तुझको चुना।

ה 8 ׀כֹּ֣
ईस–प्रकार
H3541

אָמַר֣
कहा
H0559

יְהוָ֗ה
यहोवा–ने
H3068

בְּעֵת֤
समय–मं
H6256

֙ רָצוֹן
कृपा–के
H7522

יךָ עֲנִיתִ֔
मैंने–तुझे–उत्तर–िदया

וּבְי֥וֹם
और–िदन–मं
H3117

יְשׁוּעָ֖ה
उद्धार–के
H3444

יךָ עֲזַרְתִּ֑
मैंने–तेरी–सहायता–की
H5826

וְאֶצָּרְךָ֗
और–मैंने–तुझे–सुरिक्षत–िकया
H5341

וְאֶתֶּנְךָ֙
और–मैंने–तुझे–िदया
H5414

ית לִבְרִ֣
वाचा–के–िलए
H1285

ם עָ֔
लोगां–की

ים לְהָקִ֣
खड़ा–करने–के–िलए

רֶץ אֶ֔
पृथ्वी–को
H0776

יל לְהַנְחִ֖
िवरासत–देने–के–िलए
H5157

נְחָל֥וֹת
िवरासतां–को
H5159

שֹׁמֵמֽוֹת׃
उजड़ीं
H8074

यहोवा कहता है, “उिचत समय आने पर मैं तुम्हारी प्राथर्नाआं का उत्तर दूगँा। मैं तुमको सहारा दूगँा। मुिक्त के िदनां मं मैं तुम्हारी रक्षा करँूगा और तुम ईसका 
प्रमाण होगे िक लोगां के साथ मं मेरी वाचा है। अब देश उजड़ चुका है, िकन्तु तुम यह धरती ईसके स्वािमयां को लौटवाओगे।

ר9 לֵאמֹ֤
कहने–के–िलए
H0559

אֲסוּרִים֙ לַֽ
बंिदयां–से
H0631

אוּ צֵ֔
िनकलो
H3318

ר לַאֲשֶׁ֥
जो–हैं

שֶׁךְ בַּחֹ֖
अंधेरे–मं
H2822

הִגָּל֑וּ
प्रकट–हो
H1540

עַל־
–

דְּרָכִ֣ים
मागार्ं–पर
H1870

יִרְע֔וּ
वे–चरंगे

וּבְכָל־
और–सब–
H3605

שְׁפָיִ֖ים
ऊंची–जगहां–पर
H8205

ם׃ מַרְעִיתָֽ
उनकी–चरागाह
H4830

तुम बिन्दयां से कहोगे, ‘तुम अपने कारागार से बाहर िनकल आओ!’ तुम उन लोगां से जो अन्धेरे मं हैं, कहोगे, ‘अन्धेरे से बाहर आ जाओ।’ वे चलते हुए राह 
मं भोजन कर पायंगे। वे वीरान पहाड़ां मं भी भोजन पायंगे।
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א10 ֹ֤ ל
नहीं
H3808

֙ יִרְעָב֙וּ
वे–भूखे–रहंगे
H7456

א ֹ֣ וְל
और–नहीं
H3808

אוּ יִצְמָ֔
वे–प्यासे–रहंगे
H6770

וְלאֹ־
और–नहीं–
H3808

ם יַכֵּ֥
उन्हं–मारेगा
H5221

ב שָׁרָ֖
लू
H8273

מֶשׁ וָשָׁ֑
और–सूयर्
H8121

כִּי־
क्यांिक–

מְרַחֲמָם֣
दया–करने–वाला
H7355

יְנַהֲגֵ֔ם
उन्हं–चलाएगा

וְעַל־
और––

מַבּ֥וּעֵי
झरनां–के
H4002

יִם מַ֖
पानी–के
H4325

ם׃ יְנַהֲלֵֽ
उन्हं–ले–जाएगा
H5095

लोग भूखे नहीं रहंगे, लोग प्यासे नहीं रहंगे। गमर् सूयर्, गमर् हवा उनको दु:ख नहीं दंगे। क्यां क्यांिक वही जो उन्हं चैन देता है, (परमेश्वर) उनको राह िदखायेगा। 
वही लोगां को पानी के झरनां के पास—पास ले जायेगा।

י11 וְשַׂמְתִּ֥
और–मैं–बनाऊंगा

כָל־
सब–
H3605

י הָרַ֖
मेरे–पहाड़ां–को
H2022

רֶךְ לַדָּ֑
मागर्–के–िलए
H1870

י וּמְסִלֹּתַ֖
और–मेरी–सड़कं
H4546

יְרֻמֽוּן׃
ऊंची–हांगी

मैं अपने लोगां के िलये एक राह बनाऊँगा। पवर्त समतल हो जायंगे और दबी राहं ऊपर उठ आयंगी।

הִנֵּה־12
देखो–
H2009

לֶּה אֵ֕
ये
H0428

מֵרָח֖וֹק
दूर–से
H7350

אוּ יָבֹ֑
आएंगे
H0935

נֵּה־ וְהִֽ
और–देखो–
H2009

אֵלֶּ֙ה֙
ये
H0428

מִצָּפ֣וֹן
उत्तर–से
H6828

וּמִיָּ֔ם
और–पिश्चम–से
H3220

לֶּה וְאֵ֖
और–ये
H0428

רֶץ מֵאֶ֥
देश–से
H0776

ים׃ סִינִֽ
सीनीम–के
H5515

देखो, दूर दूर देशां से लोग यहाँ आ रहे हैं। उत्तर से लोग आ रहे हैं और लोग पिश्चम से आ रहे हैं। लोग िमस्र मं िस्थत असवान से आ रहे हैं।”

רָנּ֤ו13ּ
गाओ

שָׁמַיִ֙ם֙
हे–आकाश
H8064

וְגִי֣לִי
और–आनंिदत–हो
H1523

רֶץ אָ֔
हे–पृथ्वी
H0776

]יפצחו[
[फूट–पड़ं]
H6476

)וּפִצְח֥וּ(
(और–फूट–पड़ो)
H6476

ים הָרִ֖
पहाड़
H2022

רִנָּ֑ה
जयजयकार
H7440

י־ כִּֽ
क्यांिक–

נִחַ֤ם
शांत्वना–दी
H5162

יְהוָה֙
यहोवा–ने
H3068

עַמּ֔וֹ
अपने–लोगां–को

וַעֲנִיָּ֖ו
और–अपने–दीनां–पर
H6041

ם׃ יְרַחֵֽ
वह–दया–करेगा
H7355

ס
׃

हे आकाशां, हे धरती, तुम प्रसन्न हो जाओ! हे पवर्तां, आनन्द से जयकारा बोलो! क्यां क्यांिक यहोवा अपने लोगां को सुख देता है। यहोवा अपने दीन हीन 
लोगां के िलये बहुत दयालु है।

אמֶר14 וַתֹּ֥
और–कहा
H0559

צִיּ֖וֹן
िसयोन–ने
H6726

עֲזָבַנִ֣י
छोड़–िदया–मुझे

יְהוָה֑
यहोवा–ने
H3068

וַאדֹנָי֖
और–आदोनाईर्–ने
H0136

נִי׃ שְׁכֵחָֽ
मुझे–भूल–गया
H7911

िकन्तु अब िसय्योन ने कहा, “यहोवा ने मुझको त्याग िदया। मेरा स्वामी मुझको भूल गया।”

ח15 הֲתִשְׁכַּ֤
क्या–भूल–जाएगी
H7911

אִשָּׁה֙
स्त्री
H0802

הּ עוּלָ֔
अपने–बच्चे–को
H5764

מֵרַחֵ֖ם
दया–करने–से
H7355

בֶּן־
बेटे–

בִּטְנָהּ֑
अपने–पेट–के
H0990

גַּם־
हां–
H1571

אֵלֶּ֣ה
ये
H0428

חְנָה תִשְׁכַּ֔
भूल–जाएंगी
H7911

י וְאָנֹכִ֖
परंतु–मैं
H0595

א ֹ֥ ל
नहीं
H3808

ךְ׃ אֶשְׁכָּחֵֽ
तुझे–भूलूंगा
H7911

िकन्तु यहोवा कहता है, “क्या कोईर् स्त्री अपने ही बच्चां को भूल सकती है नहीं! क्या कोईर् स्त्री उस बच्चे को जो उसकी ही कोख से जन्मा है, भूल सकती है 
नहीं! सम्भव है कोईर् स्त्री अपनी सन्तान को भूल जाये। परन्तु मैं (यहोवा) तुझको नहीं भूल सकता हू।ँ

ן16 הֵ֥
देखो
H2005

עַל־
–

יִם כַּפַּ֖
हथेिलयां–पर
H3709

יךְ חַקֹּתִ֑
मैंने–तुझे–खोदा
H2710

יִךְ חוֹמֹתַ֥
तेरी–दीवारं
H2346

י נֶגְדִּ֖
मेरे–सामने
H5048

יד׃ תָּמִֽ
सदा
H8548

देखो जरा, मैंने अपनी हथेली पर तेरा नाम खोद िलया है। मैं सदा तेरे िवषय मं सोचा करता हू।ँ

הֲר֖ו17ּ מִֽ
जल्दी–आते–हैं

בָּנָיִ֑ךְ
तेरे–पुत्र

יִךְ רְסַ֥ מְהָֽ
तेरे–नाश–करने–वाले
H2040

יִךְ וּמַחֲרִבַ֖
और–तेरे–उजाड़ने–वाले

ךְ מִמֵּ֥
तुझसे

אוּ׃ יֵצֵֽ
िनकल–जाएंगे
H3318

तेरी सन्तानं तेरे पास लौट आयंगी। िजन लोगां ने तुझको परािजत िकया था, वे ही व्यिक्त तुझको अकेला छोड़ जायंगे।”
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י־18 שְׂאִֽ
उठा–
H5375

יב סָבִ֤
चारां–ओर
H5439

עֵינַיִ֙ךְ֙
अपनी–आंखं

י וּרְאִ֔
और–देख
H7200

ם כֻּלָּ֖
वे–सब
H3605

נִקְבְּצ֣וּ
ईकटे्ठ–हुए
H6908

אוּ־ בָֽ
आए–
H0935

לָךְ֑
तेरे–पास

חַי־
जीिवत–हूं–

אָנִ֣י
मैं
H0589

נְאֻם־
वचन–
H5002

יְהוָ֗ה
यहोवा–का
H3068

י כִּ֤
क्यांिक

כֻלָּם֙
वे–सब
H3605

י כָּעֲדִ֣
गहने–की–तरह
H5716

שִׁי תִלְבָּ֔
तू–पहनेगी
H3847

ים וּֽתְקַשְּׁרִ֖
और–तू–उन्हं–बांधेगी
H7194

ה׃ כַּכַּלָּֽ
दुल्हन–की–तरह
H3618

ऊपर दृिष्ट करो, तुम चारां ओर देखो! तेरी सन्तानं सब आपस मं ईकट्ठी होकर तेरे पास आ रही हैं। यहोवा का यह कहना है, “अपने जीवन की शपथ लेकर मैं 
तुम्हं ये वचन देता हू,ँ तेरी सन्तानं उन रत्नां जैसी हांगी िजनको तू अपने कंठ मं पहनता है। तेरी सन्तानं वैसी ही हांगी जैसा वह कंठहार होता है िजसे दुिल्हन 
पहनती है।

י19 כִּ֤
क्यांिक

חָרְבֹתַיִ֙ךְ֙
तेरे–खंडहर
H2723

יִךְ מְמֹתַ֔ וְשֹׁ֣
और–तेरी–वीरािनयां
H8074

רֶץ וְאֶ֖
और–भूिम
H0776

סֻתֵ֑יךְ הֲרִֽ
तेरे–नाश–की
H2035

י כִּ֤
क्यांिक

עַתָּה֙
अब
H6258

י תֵּצְרִ֣
तू–तंग–होगी
H3334

ב מִיּוֹשֵׁ֔
बसने–वालां–से
H3427

וְרָחֲק֖וּ
और–दूर–हांगे
H7368

יִךְ׃ מְבַלְּעָֽ
तेरे–िनगलने–वाले
H1104

आज तू नष्ट है और आज तू परािजत है। तेरी धरती बेकार है िकन्तु कुछ ही िदनां बाद तेरी धरती पर बहुत बहुत सारे लोग हांगे और वे लोग िजन्हांने तुझे 
उजाड़ा था, दूर बहुत दूर चले जायंगे।

עוֹ֚ד20
िफर
H5750

יאֹמְר֣וּ
वे–कहंगे
H0559

יִךְ בְאָזְנַ֔
तेरे–कानां–मं
H0241

בְּנֵי֖
पुत्र

שִׁכֻּלָיִ֑ךְ
तेरी–संतानहीनता–के
H7923

צַר־
तंग–

י לִ֥
मेरे–िलए

הַמָּק֖וֹם
जगह
H4725

גְּשָׁה־
पास–आ–
H5066

י לִּ֥
मेरे–िलए

ׁבָה׃ וְאֵשֵֽ
और–मैं–बैठंूगी
H3427

जो बच्चे तूने खो िदये, उनके िलये तुझे बहुत दु:ख हुआ िकन्तु वही बच्चे तुझसे कहंगे। ‘यह जगह रहने को बहुत छोटी है! हमं तू कोईर् िवस्तृत स्थान दे!’

וְאָמַרְ֣ת21ְּ
और–तू–कहेगी
H0559

ךְ בִּלְבָבֵ֗
अपने–हृदय–मं
H3824

י מִ֤
िकसने
H4310

יָֽלַד־
जन्म–िदए–
H3205

֙ לִי
मेरे–िलए

אֶת־
–
H0853

לֶּה אֵ֔
ईन्हं
H0428

וַאֲנִ֥י
और–मैं
H0589

שְׁכוּלָ֖ה
संतानहीन

וְגַלְמוּדָ֑ה
और–अकेली
H1565

׀גֹּלָה֣ 
बंदी
H1540

ה וְסוּרָ֗
और–हटाईर्–गईर्
H5493

וְאֵלֶּ֙ה֙
और–ईन्हं
H0428

י מִ֣
िकसने
H4310

ל גִדֵּ֔
पाला
H1431

הֵ֤ן
देखो
H2005

֙ אֲנִי
मैं
H0589

נִשְׁאַרְ֣תִּי
रह–गईर्–थी
H7604

י לְבַדִּ֔
अकेली
H0905

לֶּה אֵ֖
ये
H0428

ה אֵיפֹ֥
कहां
H0375

ם׃ הֵֽ
हैं
H1992

פ
׃

िफर तू स्वयं अपने आप से कहेगा, ‘ईन सभी बच्चां को मेरे िलये िकसने जन्माया यह तो बहुत अच्छा है। मैं दु:खी था और अकेला था। मैं हारा हुआ था। मैं 
अपने लोगां से दूर था। सो ये बच्चे मेरे िलये िकसने पाले हैं देखो जरा, मैं अकेला छोड़ा गया। ये ईतने सब बच्चे कहाँ से आ गये?’”

ה־22 כֹּֽ
ईस–प्रकार–
H3541

ר אָמַ֞
कहा
H0559

אֲדֹנָי֣
आदोनाईर्
H0136

יְהוִ֗ה
यहोवा–ने
H3069

הִנֵּ֨ה
देखो
H2009

א אֶשָּׂ֤
मैं–उठाऊंगा
H5375

אֶל־
–
H0413

גּוֹיִם֙
जाितयां–की–ओर

י יָדִ֔
अपना–हाथ
H3027

וְאֶל־
और––
H0413

ים עַמִּ֖
लोगां–की–ओर

ים אָרִ֣
मैं–ऊंचा–करंूगा

י נִסִּ֑
अपना–झंडा
H5251

יאוּ וְהֵבִ֤
और–वे–लाएंगे
H0935

בָנַיִ֙ךְ֙
तेरे–पुत्रां–को

צֶן בְּחֹ֔
गोद–मं
H2684

יִךְ וּבְנֹתַ֖
और–तेरी–पुित्रयां
H1323

עַל־
–

ף כָּתֵ֥
कंधे–पर
H3802

ׂאנָה׃ תִּנָּשֶֽ
उठाईर्–जाएंगी
H5375

मेरा स्वामी यहोवा कहता है, “देखो, अपना हाथ उठाकर हाथ के ईशारे से मैं सारे ही देशां को बुलावे का संकेत देता हू।ँ मैं अपना झण्डा उठाऊँगा िक सब 
लोग उसे देखं। िफर वे तेरे बच्चां को तेरे पास लायंगे। वे लोग तेरे बच्चां को अपने कन्धे पर उठायंगे और वे उनको अपनी बाहां मं उठा लंगे।
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וְהָי֨ו23ּ
और–हांगे
H1961

ים מְלָכִ֜
राजा
H4428

יִךְ מְנַ֗ אֹֽ
तेरे–पालक
H0539

וְשָׂרֽוֹתֵיהֶם֙
और–उनकी–रािनयां
H8282

יִךְ מֵינִי֣קֹתַ֔
तेरी–धाय
H3243

יִם אַפַּ֗
मुंह–के–बल
H0639

אֶרֶ֚ץ
भूिम–की–ओर
H0776

חֲווּ יִשְׁתַּ֣
वे–दंडवत–करंगे
H7812

ךְ לָ֔
तुझे

וַעֲפַ֥ר
और–धूल
H6083

רַגְלַ֖יִךְ
तेरे–पैरां–की
H7272

יְלַחֵכ֑וּ
वे–चाटंगे
H3897

֙ וְיָדַעַ֙תְּ
और–तू–जानेगी
H3045

י־ כִּֽ
िक–

אֲנִי֣
मैं
H0589

יְהוָ֔ה
यहोवा
H3068

ר אֲשֶׁ֥
िजनमं

א־ ֹֽ ל
नहीं–
H3808

שׁוּ יֵבֹ֖
लिज्जत–हांगे
H0954

י׃ קוָֹֽ
मेरी–आशा–रखने–वाले

ס
׃

राजा तेरे बच्चां के िशक्षक हांगे और राजकन्याएँ उनका ध्यान रखंगी। वे राजा और उनकी कन्याएँ दोनां तेरे सामने माथा नवायंगे। वे तेरे पाँवां भी धूल का 
चुम्बन करंगे। तभी तू जानेगा िक मैं यहोवा हू।ँ तभी तुझको समझ मं आयेगा िक हर एसेा व्यिक्त जो मुझमं भरोसा रखता है, िनराश नहीं होगा।”

ח24 הֲיֻקַּ֥
क्या–छीना–जाएगा
H3947

מִגִּבּ֖וֹר
शिक्तशाली–से
H1368

מַלְק֑וֹחַ
लूट

וְאִם־
और–क्या–

י שְׁבִ֥
बंदी

יק צַדִּ֖
धमीर्–के
H6662

ט׃ יִמָּלֵֽ
छोड़े–जाएंगे
H4422

जब कोईर् शिक्तशाली योद्धा युद्ध मं जीतता है तो क्या कोईर् उसकी जीती हुईर् वस्तुआं को उससे ले सकता है जब कोईर् िवजेता सैिनक िकसी बन्दी पर पहरा 
देता है, तो क्या कोईर् परािजत बन्दी बचकर भाग सकता है

כִּי־25
क्यांिक–

ה  ׀כֹ֣
ईस–प्रकार
H3541

אָמַר֣
कहा
H0559

יְהוָ֗ה
यहोवा–ने
H3068

גַּם־
हां–
H1571

י שְׁבִ֤
बंदी

גִבּוֹר֙
शिक्तशाली–के
H1368

ח יֻקָּ֔
छीने–जाएंगे
H3947

וּמַלְק֥וֹחַ
और–लूट

יץ עָרִ֖
भयानक–की
H6184

יִמָּלֵט֑
छोड़ी–जाएगी
H4422

וְאֶת־
और––
H0854

יְרִיבֵךְ֙
तेरे–झगड़ने–वालां–से
H3401

י אָנֹכִ֣
मैं
H0595

יב אָרִ֔
झगडू� ंगा
H7378

וְאֶת־
और––
H0853

בָּנַיִ֖ךְ
तेरे–पुत्रां–को

י אָנֹכִ֥
मैं
H0595

ׁיעַ׃ אוֹשִֽ
बचाऊंगा
H3467

िकन्तु यहोवा कहता है, “उस बलवान सैिनक से बिन्दयां को छुड़ा िलया जायेगा और जीत की वस्तुएँ उससे छीन ली जायंगी। यह भला क्यां कर होगा मैं 
तुम्हारे युद्धां को लडू� गँा और तुम्हारी सन्तानं बचाऊँगा।

י26 וְהַאֲכַלְתִּ֤
और–मैं–िखलाऊंगा
H0398

אֶת־
–
H0853

מוֹנַיִ֙ךְ֙
तेरे–सताने–वालां–को
H3238

אֶת־
–
H0853

ם בְּשָׂרָ֔
उनका–मांस
H1320

יס וְכֶעָסִ֖
और–मीठी–दाखरस–की–तरह
H6071

דָּמָם֣
उनका–लहू
H1818

יִשְׁכָּר֑וּן
वे–मतवाले–हांगे
H7937

וְיָדְע֣וּ
और–जानेगी
H3045

כָל־
सब–
H3605

ר בָּשָׂ֗
शरीर
H1320

י כִּ֣
िक

אֲנִי֤
मैं
H0589

יְהוָה֙
यहोवा
H3068

ךְ מֽוֹשִׁיעֵ֔
तेरा–उद्धारकतार्
H3467

וְגֹאֲלֵ֖ךְ
और–तेरा–छुड़ाने–वाला

יר אֲבִ֥
शिक्तशाली
H0046

ב׃ יַעֲקֹֽ
याकूब–का
H3290

ס
׃

एसेे उन लोगां को जो तुम्हं कष्ट देते हैं मैं एसेा कर दूगँा िक वे आपस मं एक दूसरे के शरीरां को खायं। उनका खून दाखमधु बन जायेगा िजससे वे धुत्त हांगे। 
तब हर कोईर् जानेगा िक मैं वही यहोवा हू ँजो तुमको बचाता है। सारे लोग जान जायंगे िक तुमको बचाने वाला याकूब का समथर् है।”
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